
� Originalbetriebsanleitung
DL-Stabschleifer

� Original operating instructions
Pneumatic Pin Grinder

� Mode d’emploi d’origine
Meuleuse pneumatique à barre  

� Istruzioni per l’uso originali
Smerigliatrice pneumatica a canna

� Original betjeningsvejledning
� Trykluftligesliber 

� Original-bruksanvisning
Filmaskin för tryckluft 

N Originele handleiding
Pneumatische stiftslijper 

m Manual de instrucciones original
Amoladora neumática recta DL 

O Manual de instruções original
Rectificadora pneumática de bastão 

q Alkuperäiskäyttöohje
Paineilma-puikkohiomakone 
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren.

� Stabschleifer nicht zweckentfremden.
� Nur ausgeruht und konzentriert zu Werke gehen.
� Druckluftanschluss nur über eine Schnellver-

schlusskupplung ausführen.
� Arbeitsdruckeinstellung muss über einen Druck-

minderer erfolgen.
� Als Energiequelle keinen Sauerstoff oder 

brennbare Gase verwenden.
� Vor Störungsbeseitigung und Wartungsarbeiten 

Gerät von der Druckluftquelle trennen.
� Nur Original-Ersatzteile verwenden.
� Nie bei voller Leerlaufdrehzahl unbelastet längere

Zeit laufen lassen.
� Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Stabschleifer 

die erforderliche Schutzkleidung.
� Beim Schleifen immer Schutzbrille tragen.
� Beim Schleifen auf Funkenflug achten. Die 

wegfliegenden, glühenden Teilchen können sich 
in weiche und harte Materialien einbrennen (Glas,
Bodenbeläge usw.) oder leicht brennbare 
Materialien und Flüssigkeiten (Heu, Sägespäne, 
Lacke usw.) zum Entzünden bringen.

� Maschine nie ohne Öl betreiben.
� Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand der 

Schleifstifte.

� Den Schleifer so ablegen, dass dieser von 
Kindern nicht erreicht werden kann.

� Das zu bearbeitende Werkstück gut befestigen.
� Es dürfen nur organisch gebundene Schleifkörper

und organisch oder anorganisch gebundene 
Schleifstifte und Kleinschleiferkörper verwendet 
werden (Schleifkörper Ø kleiner 20 mm).

� Schleifkörper dürfen keinesfalls betrieben werden
mit einer Drehzahl, die höher ist als die vom 
Hersteller des Schleifkörpers angegebene 
Drehzahl in min-1.

� Neue Schleifkörper müssen im Leerlauf für eine 
halbe Minute in Verbindung mit dem Schleifgerät 
einlaufen. Bedienungs- und anderes Personal 
muss während der Dauer des Probelaufes außer-
halb des Gefahrenbereiches stehen. Dabei den 
rotierenden Schleifstift vom Körper weghalten.

� Schleifkörper dürfen durch Andrücken des 
Umfanges oder der Stirnseite des Schleifkörpers 
nicht zum Stillstand gebracht werden.

� Die Spannmutter muss nur so stark angezogen 
werden, dass der Schleifkörperschaft festge-
halten wird.

� Das Bedienungspersonal ist eingehend im 
sicheren Gebrauch der Schleifmaschine zu 
unterweisen.

� Kontrollieren Sie die Schleifstifte immer vor der 
Inbetriebnahme auf Beschädigung.

� Schleifstifte und andere Schleifmittel vorsichtig 
handhaben. Nicht fallen lassen. Stöße vermeiden.

� Druckluftmotor und Lager der Schleifmaschine 
sind immer ordnungsgemäß zu schmieren, 
besonders bei längerem Betrieb.

� Achten Sie darauf, dass beim Einspannen eines 
Schleifstiftes zwischen Schleifkörperhinterteil 
und Spannmutter der Maschine mind. ein 
Abstand von 1 cm bleiben muss.

� Überzeugen Sie sich, dass die Anschlüsse des 
Luftschlauches und der Schlauchverbindungen 
dicht sind, sowie der Luftdruck mit den Angaben 
in der Anleitung übereinstimmt.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1 Abzughebel
2 Anschlussstück
3 Spannhülsenaufnahme
4 Spannhülse + Spannmutter
5 Stecknippel für Druckluftanschluss

4
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3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Stabschleifer ist ein handliches, druckluftbe-
triebenes Gerät für den Einsatz beim Heimwerker
und im Kfz-Bereich.

Die Abluft tritt über dem Abzug nach hinten aus. Der
Druckluftanschluss erfolgt über eine Schnellkupp-
lung. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Reparaturen und Service nur von autorisierten
Fachwerkstätten ausführen lassen.

Beachten Sie!
Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser und zu
lange Schlauchleitung führen zu Leistungs-
verlust am Gerät.

4. Technische Daten

max. zulässiger Arbeitsdruck: 6,3 bar

Leerlaufdrehzahl: 22.000 min-1

Luftverbrauch (6,3 bar): 128,3 l/min

empfohlener Schlauchdurchmesser: Ø 10 mm

Gewicht: 0,65 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 792-9 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 93,8 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 83,5 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 792-9.

Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

Druckluftqualität:
gereinigt und ölvernebelt.

Luftversorgung:
über eine Wartungseinheit mit Filterdruckminderer
und Nebelöler

Leistungsgröße des Kompressors:
Kompressor mit ca. 250 l/min das entspricht einer 
Motorleistung von 2,2 kW

Einstellwerte für das Arbeiten:
Eingestellter Arbeitsdruck am Druckminderer oder 
Filterdruckminderer 6 bar

Beachten Sie:
Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Stabschleifer
die erforderliche Schutzkleidung.
Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen.
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5. Inbetriebnahme

Schrauben Sie den mitgelieferten Stecknippel in den
Luftanschluss, nachdem Sie zuvor  2-3 Lagen Dicht-
band auf das Gewinde aufgewickelt haben. Je nach
Schleifstift, den Sie verwenden, setzen Sie die ent-
sprechenden Spannhülse Ø 3 mm oder Ø 6 mm  ein.
Schrauben Sie dazu die Spannmutter ab, setzen die
Spannhülse ein und drehen die Spannmutter wieder
von Hand auf. Danach den richtigen Schleifstift ein-
stecken (auf richtigen Schaftdurchmesser achten!)
und die Spannmutter mit den beiden Spann-
schlüsseln festziehen. Dabei mit einem Schlüssel die
Spannhülsenaufnahme gegenhalten.

6. Wartung und Pflege

Die Einhaltung der hier angegebenen Wartungshin-
weise sichert für dieses Qualitätsprodukt eine lange
Lebensdauer und einen störungsfreien Betrieb zu.
Für eine dauerhafte einwandfreie Funktion Ihres
Stabschleifers ist eine regelmäßige Schmierung
Voraussetzung. Verwenden Sie hierfür nur spezielles
Werkzeugöl.

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen in Sachen
Schmierung zur Auswahl:

6.1 über einen Nebelöler
Eine komplette Wartungseinheit beinhaltet einen
Nebelöler und ist am Kompressor angebracht.

6.2 von Hand
Vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-Werkzeuges
3-5 Tropfen Spezial-Werkzeug-Öl in den Druckluftan-
schluss gegeben werden. Ist das Druckluftwerkzeug
mehrere Tage außer Betrieb, müssen Sie vor dem
Einschalten 5-10 Tropfen Öl in den Druckluftan-
schluss geben. 
Lagern Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur in trockenen
Räumen.

7. Von der Garantie ausgeschlossen
sind:

� Verschleißteile
� Schäden durch unzulässigen Arbeitsdruck.
� Schäden durch nicht aufbereitete Druckluft.
� Schäden, hervorgerufen durch unsachgemäßen 

Gebrauch oder Fremdeingriff.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

D
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Take suitable precautions to protect yourself and
your environment from potential hazards.

� Never put the pin grinder to any use other than 
that intended.

� Always concentrate while you work. Do not work 
if you are tired.

� Use only a quick-release coupling to connect up 
the air supply.

� It is imperative to use a pressure reducer to set 
the working pressure.

� Never use oxygen or combustible gases as an 
energy source.

� Always disconnect the tool from the air supply 
before carrying out any repairs or maintenance 
work.

� Use only original replacement parts.
� Never allow the tool to run unloaded at full idle 

speed for any considerable length of time.
� Wear the necessary protective clothing when 

working with the pin grinder.
� Always wear goggles when grinding.
� Watch out for sparks when grinding. Hot flying 

particles may burn into both soft and hard 
materials (glass, floor coverings, etc.) or ignite 
inflammable solids and liquids (hay, saw dust, 
lacquer, etc.). 

� Never use the machine without oil.
� Check the condition of the grinding pins regularly.
� Store the grinder where it is out of the reach of 

children.

� Securely fasten the workpiece you want to grind.
� Use only organically bonded grinding wheels and 

organically or inorganically bonded grinding pins 
and small grinding wheels (wheel Ø smaller than 
20 mm).

� Under no circumstances are you to use grinding 
wheels at speeds higher than the speed quoted in
min-1 by the wheelʼs manufacturer.

� Allow new grinding wheels a running-in period of 
30 seconds on the tool. Operators and other 
personnel are to stay out of the danger zone 
during the trial run. Hold the rotating grinding pin 
away from the body.

� Never halt a grinding wheel by pressing on its 
circumference or face.

� Tighten the lock nut only enough to hold the 
grinding wheel securely in place.

� Operators are to be thoroughly instructed on how 
to use the grinding tool safely.

� Always examine the grinding pins for signs of 
damage before you start to work.

� Handle grinding pins and other abrasives 
carefully. Do not drop. Avoid knocks.

� Make sure the pneumatic motor and the toolʼs 
bearings are kept properly lubricated, particularly 
after a long period of use.

� When fitting a grinding pin, be sure to leave a gap
of at least 1 cm between the back of the abrasive 
and the tool lock nut.

� Make sure that the air hose connections and hose
couplings are tight and that the air pressure is the
same as that specified in the instructions.

2. Layout (Fig. 1)

1 trigger lever
2 connector
3 adapter sleeve mount
4 adapter sleeve + lock nut
5 plug-in nipple for the air supply

3. Proper use

The pin grinder is a handy pneumatic tool for use in
DIY and automotive workshops.

The exhaust air leaves the tool through the outlet to
the rear. The air supply is connected to the tool by
means of a quick-release coupling.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
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of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Repairs and maintenance work are to be carried out
only by authorized specialist workshops.

Please note!
The power of the tool will be reduced if you use a
hose that has too small an inner diameter or
which is too long.

4. Technical data

Permissible working pressure max.: 6.3 bar

Idle speed: 22,000 min-1

Air consumption (6.3 bar): 128.3 l/min

Recommended hose diameter: Ø 10 mm 

Weight: 0.65 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 792-9.

LpA sound pressure level 93.8 dB(A)

KpA uncertainty 3 dB

LWA sound power level  83.5 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 792-9.

Vibration emission value ah < 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
� Only use appliances which are in perfect working

order.
� Service and clean the appliance regularly.
� Adapt your working style to suit the appliance.
� Do not overload the appliance.
� Have the appliance serviced whenever

necessary.
� Switch the appliance off when it is not in use.
� Wear protective gloves.

Air quality 
cleaned and oiled 

Air supply
via conditioning unit with filter pressure reducer 
and mist oiler

Compressor capacity 
approx. 250 l/min. equivalent to a motor rating of 2.2
kW

Work settings
6 bar working pressure set at the pressure 
reducer or filter pressure reducer

Please note:
When working with the pin grinder, be sure to
wear the necessary protective clothing. Observe
the safety regulations.

5. Putting into operation

Screw the supplied plug-in nipple into the air
connection after you have wound 2 to 3 layers of
sealing tape around the thread. Insert adapter sleeve
size Ø 3 mm or Ø 6 mm depending on which
grinding pin you want to use. To do so, unscrew the
lock nut, insert the adapter sleeve and re-tighten the
lock nut by hand. Then insert the correct grinding pin
(make sure it has the correct shaft diameter!) and
tighten the lock nut with the two chuck keys, using
the one key to hold the adapter sleeve mount.

6. Maintenance and cleaning

Observance of the following maintenance
instructions will ensure that this quality tool gives you
years of troublefree service.
Regular lubrication is vital for the long-term, reliable
operation of your pin grinder. Use only special tool oil
for this purpose.
You can choose from the following options for
lubricating the tool:

6.1 By mist oiler
A complete conditioning unit includes a mist oiler and
is fitted to the compressor.

Anleitung_DSL_250_2_SPK7:_  22.03.2012  8:14 Uhr  Seite 9



10

GB
6.2 By hand
Each time before you use your impactscrewdriver,
feed 3-5 drops of special tool oil into the air
connection. If the pneumatic tool has not been used
for several days, you must feed 5-10 drops of oil into
the air connection before you switch on. Keep your
pneumatic tool in dry rooms only.

7. The warranty does not cover:

� Wearing parts
� Damage caused by an unacceptable level of 

working pressure.
� Damage caused by unconditioned compressed 

air.
� Damage caused by improper use or

unauthorized tampering.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts of 
the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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« Avertissement – Lisez ce mode dʼemploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de lʼouïe.
Lʼexposition au bruit peut entraîner une perte de lʼouïe.

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussière sortant de
lʼappareil peuvent entraîner une perte de la vue.
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si lʼappareil doit être remis à dʼautres
personnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Prenez des précautions appropriées pour protéger
votre personne et lʼenvironnement contre des risques
dʼaccident.                                     

� Nʼemployez la meuleuse à barre quʼà bonne 
escient.

� Ne travaillez quʼen état de calme et de 
concentration.

� Nʼeffectuez le raccordement dʼair comprimé quʼà 
lʼaide dʼun raccord à fermeture rapide.

� Lʼajustage de la pression de service ne se fait 
quʼau moyen dʼun réducteur de pression.

� Nʼutilisez jamais dʼoxygène ou de gaz 
inflammable comme source dʼénergie.

� Séparez lʼappareil de la source dʼair comprimé 
avant tout dépannage et tout travail de 
maintenance. 

� Nʼemployez que des pièces de rechange 
originales.

� Ne laissez jamais fonctionner la machine à vide 
pendant un temps prolongé.

� Pendant votre travail avec la meuleuse à barre, 
portez les vêtements de protection nécessaires. 

� Pendant le meulage, portez toujours des lunettes 
de protection.

� Pendant le meulage, faites attention aux 
étincelles. Les particules incandescentes 
projetées peuvent sʼincruster dans des matériaux 
quʼils soient mous ou dures (verre, revêtements 
de sol etc). Elles peuvent également mettre le feu

à des matériaux ou des liquides inflammables 
(foin, copeaux, laques etc.).

� Ne jamais utiliser lʼappareil sans huile.
� Contrôlez régulièrement lʼétat des meules sur 

tige.      
� Déposez la meuleuse de façon à ce que les 

enfants ne puissent pas lʼatteindre.
� Fixez bien la pièce à travailler.               
� Seules les meules à liaison organique et les 

meules sur tige à liaison organique ou 
inorganique ainsi que les petites meules peuvent 
être utilisées (meules dʼun Ø inférieur à 20 mm).

� Il ne faut utiliser en aucun cas des meules dont la
vitesse de rotation est supérieure à la vitesse en 
min-1 indiquée par le fabricant de la meule.              

� Les nouvelles meules doivent tourner à vide 
conjointement avec la meuleuse pendant une 
demi-minute. Les personnes qui utilisent 
lʼappareil et autres personnes doivent se tenir 
hors de la zone à risques pendant la durée de la 
marche dʼessai. Tenir la meule sur tige en 
rotation écarté du corps.               

� Il est interdit dʼarrêter les meules en appuyant sur
le périmètre ou sur le front de la meule.                        

� Serrez lʼécrou de serrage jusquʼau point où la 
queue de la meule est bien fixée.                             

� Les utilisateurs doivent être instruits 
soigneusement pour un emploi sûr de la 
meuleuse. 

� Avant la mise en service, contrôlez toujours que 
les meules sur tige ne sont pas endommagées. 

� Maniez les meules sur tige et autres meules avec
précaution. Ne pas laisser tomber. Eviter les 
chocs.              

� Graissez le moteur pneumatique et le palier de la 
meuleuse toujours correctement, surtout en cas 
dʼ un fonctionnement prolongé. 

� Lors du serrage dʼune meule sur tige, veillez à ce 
quʼun écart minimum de 1 cm soit respecté entre 
la partie arrière de la meule et lʼécrou de serrage 
de lʼappareil. 

� Assurez-vous que les raccords du tuyau à air et 
les tuyaux sont étanches et que la pression dʼair 
correspond aux données du mode dʼemploi. 

2. Description de lʼappareil (fig. 1)

1 Gâchette
2 Pièce de raccordement
3 Porte-mandrin de serrage
4 Mandrin de serrage + écrou de serrage 
5 Raccord enfichable pour le raccord dʼair 

comprimé
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3. Utilisation conforme à lʼaffectation

La meuleuse à barre est un appareil pneumatique
pratique aussi bien utilisé dans le domaine du
bricolage domestique que dans le domaine
automobile. 

Lʼair sʼéchappe vers lʼarrière au-dessus de la
gâchette. Le raccordement de lʼair comprimé
sʼeffectue par un raccord à fermeture rapide.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si lʼappareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Ne faire effectuer réparations et maintenance que
dans des ateliers spécialisés autorisés.

A noter:
Un diamètre intérieur insuffisant du tuyau et une
conduite trop longue, provoquent une perte de
puissance de lʼappareil. 

4. Données techniques

Pression de service admissible max.: 6,3 bar

Vitesse à vide: 22.000 min-1

Consommation dʼair (6,3 bar): 128,3 l/min

Diamètre recommandé du tuyau: Ø 10 mm

Poids: 0,65 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément à la norme EN 792-9.

Niveau de pression acoustique LpA 93,8 dB(A)

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA 83,5 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB

Portez une protection acoustique.
Lʼexposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément à EN 792-9.

Valeur dʼémission des vibrations ah < 2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un
minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en excellent

état. 
� Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne

l’utilisez pas.
� Portez des gants.

Qualité dʼair comprimé:
nettoyé et graissé à brouillard dʼhuile

Alimentation en air:
par une unité dʼentretien avec réducteur de 
pression du filtre et graisseur à brouillard dʼhuile 

Puissance du compresseur: 
Compresseur avec une puissance de remplissage 
dʼenv. 250 l/min ceci correspond à une 
capacité du moteur de 2,2 kW.

Valeurs de réglage pour  le service:
Pression de service réglée sur le réducteur de 
pression ou sur le réducteur de pression du filtre: 6
bar

A noter:
Pendant les travaux avec la meuleuse à barre,
portez les vêtements appropriés.                                    
Observez les consignes de sécurité.
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5. Mise en service 

Vissez le raccord enfichable fourni au raccord dʼair
après avoir enroulé 2 à 3 couches de bande
dʼétanchéité autour du filetage. Selon la meule sur
tige que vous utilisez, insérez 
les mandrins de serrage correspondants dʼun Ø de 3
mm oder dʼun Ø de 6 mm. A cet effet, dévissez
lʼécrou de serrage, insérez le mandrin de serrage et
serrez de nouveau lʼécrou de serrage à la main.
Introduisez ensuite la meule sur tige désirée (faire
attention au bon diamètre de la queue) et serrez bien
lʼécrou de serrage à lʼaide des deux clés de serrage.
En faisant ceci, maintenez le porte-mandrin de
serrage avec une clé.

6. Maintenance et entretien

Le respect des consignes de maintenance indiquées
ici, assure la pérennité de ce produit de qualité ainsi
quʼun fonctionnement sans défaillance. 
Un graissage régulier est la condition préalable pour
un fonctionnement irréprochable et durable de votre
meuleuse à barre. Nʼutilisez que de lʼhuile spédiale
de machine.                      

Vous avez plusieurs possibilités pour le graissage:                    

6.1 à lʼaide dʼun graisseur à brouillard dʼhuile 
Un graisseur à brouillard dʼhuile est inclus dans
lʼunité dʼentretien complète qui est fixée au
compresseur.

6.2 manuel    
Avant toute mise en service de votre outil
pneumatique, vous devriez mettre 3 à 5 gouttes
dʼhuile spéciale de machine dans le raccord dʼair
comprimé. Si lʼoutil pneumatique était hors service
pendant quelque jours, vous devriez mettre 5 à 10
gouttes dʼhuile dans le raccord dʼair comprimé, avant
de mettre lʼappareil en marche.
Ne conservez votre outil pneumatique que dans des
locaux secs. 

7. Sont exclus de la garantie  

� Pièces usées
� Dommages causés par une pression de service 

inadmissible.
� Dommages causés par un air comprimé non-

conditionné.
� Dommages causés par une utilisation mal 

appropriée ou par une intervention non-autorisée.

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange

8.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair 
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil 
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun 
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune 
eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.

8.2 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin 
de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre
commune !
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“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per lʼuso”

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dallʼapparecchio
possono causare la perdita della vista. 
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

Proteggete Voi stessi e gli altri da eventuali pericoli
dʼinfortunio prendendo le adeguate misure
precauzionali.

� Non utilizzate la Smerigliatrice a canna per lavori 
ad essa inidonei.

� Mettersi al lavoro riposato e pieno di 
concentrazione.

� Effettuare il collegamento dellʼaria compressa 
soltanto tramite un organo di raccordo a chiusura 
rapida.

� La pressione di lavoro deve essere regolata 
attraverso un dispositivo riduttore di pressione.

� Non servirsi di ossigeno o gas infiammabili quali 
fonti di energia.

� Prima di eliminare eventuali disturbi di 
funzionamento o di effettuare lavori di 
manutenzione, staccare lʼattrezzo dalla fonte 
dʼaria compressa.

� Utilizzare soltanto ricambi originali.
� Non lasciarlo mai funzionare per lungo tempo a 

pieno regime di corsa a vuoto e senza 
smerigliare.

� Durante il lavoro colla Smerigliatrice a canna, 
portate gli indumenti protettivi necessari.

� Smerigliando portare sempre gli occhiali protettivi.
� Smerigliando fate attenzione alle scintille 

sprigionatesi. Queste particelle incandescenti che
volano via, possono penetrare in materiali teneri e
duri e solidificarvisi a caldo (vetrerie, moquette 

ecc.), o provocare lʼaccensione di materiali e 
liquidi facilmente infiammabili (paglia, segatura, 
vernici ecc.).

� Non usare la macchina senza olio.
� Controllare regolarmente lo stato delle aste 

abrasive.
� Deporre la smerigliatrice di modo che non possa 

essere raggiunta dai bambini.
� Fissare bene il pezzo da sottoporre a lavorazione.
� Si devono utilizzare soltanto corpi abrasivi 

organicamente agglomerati, ed aste abrasive e 
corpi abrasivi piccoli organicamente o 
anorganicamente agglomerati (corpo abrasivo 
con Ø minore a 20 mm).

� Non fare assolutamente girare i corpi abrasivi con
un numero di giri superiore al numero di giri per 
min -1 indicato dal produttore del corpo abrasivo 
stesso.

� Si deve fare il rodaggio di un corpo abrasivo 
nuovo facendolo girare per mezzo minuto a 
regime di giri a vuoto ed in collegamento 
collʼapparecchio smerigliatore. Durante il 
collaudo, il personale addetto allʼuso, ed altre 
persone presenti, devono stare al difuori della 
zona di pericolo. Facendo ciò, tenere lʼasta 
abrasiva lontana dal corpo.

� Non fermare il moto rotativo dei corpi abrasivi 
premendo sulla superficie circonferenziale o sulla 
parte frontale degli stessi.

� Il dado di fermo deve essere serrato con una 
forza tale da poter tenere ben ferma lʼasta del 
corpo abrasivo.

� Il personale addetto allʼuso deve essere 
adeguatamente addestrato relativamente 
allʼutilizzo sicuro della smerigliatrice.

� Prima della messa in funzione verificate che le 
aste abrasive non presentino danni.

� Maneggiate cautamente le aste abrasive ed altri 
utensili abrasivi. Non lasciarli cadere. Evitare gli 
urti.

� Il motore pneumatico ed i cuscinetti della 
smerigliatrice devono essere costantemente e 
regolamentarmente lubrificati, specialmente in 
caso di funzionamento prolungato.

� Fissando lʼasta abrasiva. fare attenzione che fra il
retro del corpo abrasivo ed il dado di fermo della 
macchina vi deve rimanere uno spazio di almeno 
1 cm.

� Verificate che i raccordi del tubo dellʼaria ed i 
collegamenti del tubo siano stagni e che la 
pressione dellʼaria corrisponda alle indicazioni 
specificate nella guida allʼuso.
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2. Descrizione dellʼapparecchio (Fig. 1)

1 Levetta-grilletto
2 Pezzo di raccordo
3 Sede del mandrino
4 Mandrino + Dado di fermo
5 Nipplo di raccordo aria compressa

3. Utilizzo proprio

La Smerigliatrice a canna è un attrezzo con
azionamento ad aria compressa utilizzato dal do-it-
yourselfer e in campo meccanico automobilistico.

Lʼaria espulsa fuoriesce al disopra del grilletto verso
il basso. il collegamento avviene attraverso un
organo dʼinnesto rapido.

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

Fare effettuare riparazioni e lavori di service soltanto
da officine specializzate autorizzate.

Avvertimento!
Un diametro interno del tubo troppo piccolo o un
tubo troppo lungo hanno di conseguenza una
perdita di potenza dellʼapparecchio.

4. Caratteristiche tecniche

Pressione di lavoro max. consentita: 6,3 bar

Numero giro corsa a vuoto: 22.000 min-1

Consumo aria (6,3 bar): 128,3 l/min

Diametro tubo consigliato: Ø 10 mm

Peso: 0,65 kg

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 792-9.

Livello di pressione acustica LpA 93,8 dB (A)

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 83,5 dB (A)

Incertezza KWA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 792-
9.

Valore emissione vibrazioni ah < 2,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

Qualità dellʼaria compressa:
pulita e a micronebulizzata ad dʼolio. 

Alimentazione aria tramite unità manutenzionale:
con riduttore di pressione a filtro e oleatore 
a micronebbia.

Grado di potenza del compressore:
Potenza di riempimento del compressore 
ca. 250 l/min. che corrisponde ad una potenza 
motrice di 2,2 kW

Valori di regolazione al pressione di lavoro:
regolata sul funzionamento riduttore di pressione 
o riduttore di pressione a filtro 6 bar.

Misure precauzionali
Lavorando colla Smerigliatrice a canna portate
indumenti protettivi adeguati, specialmente gli
occhiali protettivi.
Si prega di osservare le norme di sicurezza.
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5. Messa in funzione

Avvitate il nipplo di raccordo in dotazione al raccordo
dʼaria dopo aver prima avvolto sul filetto 2-3 strati di
nastro di guarnizione. A seconda dellʼasta abrasiva
che utilizzate, applicate il rispettivo mandrino con Ø
da 3 mm o con Ø da 6 mm, svitando prima il dado di
fermo. Introducete poi il mandrino e riavvitate il dado
di fermo con la sola mano. Dopodiché infilate lʼasta
abrasiva occorrente (facendo attenzione che il
diametro dellʼasta sia quello giusto!) e stringete con
forza il mandrino utilizzando ambedue le chiavi di
fissaggi e facendo contro con una delle chiavi sulla
sede del mandrino.

6. Cura e manutenzione

Lʼosservanza delle avvertenze sulla manutenzione
qui indicate, comporterà a questo prodotto di qualità
una prolungata longevità ed un funzionamento senza
disturbi o guasti.
Per un funzionamento continuo e senza
inconvenienti tecnici della Vostra Smerigliatrice a
canna, è indispensabile lubrificarla regolarmente. A
tale scopo impiegate soltanto olio speciale per
attrezzi.

Per quanto riguarda la lubrificazione, avete le
seguenti possibilità:

6.1 mediante un oleatore a micronebbia
Una unità manutenzionale comprende un oleatore a
micronebbia, che si trova applicato al compressore.

6.2 a mano
Prima di ogni messa in funzione dellʼattrezzo ad aria
compressa dovrete dare 3-5 gocce dʼolio sul
raccordo dellʼaria compressa stesso. Se lʼattrezzo ad
aria compressa non fosse stato usato per più giorni,
dovrete dare 5-10 gocce dʼolio sul raccordo dellʼaria
compressa, prima di avviarlo. Conservate il Vostro
attrezzo ad aria compressa solo in ambienti chiusi.

7. Sono esclusi dalla garanzia:

� Pezzi soggetti al logoramento
� Danni causati da pressione al funzionamento

non consentita.
� Danni in causati da aria compressa non 

preparata.
� Danni in seguito ad uso non idoneamente 

eseguito o ad altrui intervento.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio 

8.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le

fessure di aerazione e la carcassa del motore 
liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
lʼapparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
lʼaria compressa a pressione bassa.

� Consigliamo di pulire lʼapparecchio subito dopo 
averlo usato.

� Pulite lʼapparecchio regolarmente con un panno 
asciutto ed un poʼ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi perché questi ultimi 
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dellʼapparecchio.  Fate attenzione che non possa 
penetrare dellʼacqua nellʼinterno dellʼapparecchio.

8.2 Manutenzione
Allʼinterno dellʼapparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!
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„Advarsel – Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade“

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud fra maskinen, kan
forårsage synstab.
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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

Beskyt Dem selv og Deres omgivelser mod faren for
ulykker ved at træffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

� Anvend ikke ligesliberen i strid med sit formål.
� Arbejd kun med maskinen, når De er udhvilet og 

koncentreret.
� Tryklufttilslutningen skal ske via en lynkobling.
� Indstillingen af arbejdstrykket skal ske via en 

trykaflastningsventil.
� Anvend ikke ilt eller brændbare gasser som 

energikilde.
� Afbryd maskinens forbindelse til trykluftkilden før 

fejlafhjælpning og vedligeholdelsesarbejder.
� Anvend udelukkende originale reservedele.
� Lad ikke maskinen køre ubelastet med max. 

friløbshastighed gennem længere tid.
� Bær det nødvendige beskyttelsesudstyr under 

arbejdet med ligesliberen.
� Bær altid beskyttelsesbriller under slibning.
� Vær opmærksom på gnistdannelse ved slibning. 

De flyvende, glødende smådele kan brænde sig 
ind i bløde og hårde materialer (glas, gulvbe-
lægninger osv.) eller antænde letantændelige 
materialer eller væsker (hø, savspåner, lak osv.). 

� Tag ikke maskinen i brug, uden at der er påfyldt 
olie.

� Kontrollér med regelmæssige mellemrum 

slibestifternes tilstand.
� Opbevar ligesliberen, så den er utilgængelig for 

børn.
� Spænd arbejdsemnet godt fast.
� Der må kun anvendes organisk bundne 

slibemidler og organisk eller uorganisk bundne 
slibestifter og små slibemidler (slibemidlets 
diameter er mindre end 20 mm).

� Slibemidler må under ingen omstændigheder 
anvendes med et omdrejningstal, som er højere 
end det omdrejningstal, som fabrikanten har 
angivet i min-1.

� Nye slibemidler skal prøvekøres på ligesliberen i 
tomgang i et halvt minut. Operatører og andet 
personale skal under prøvekørslen stå uden for 
fareområdet. Den roterende slibestift skal holdes 
væk fra kroppen.

� Slibemidler må ikke standses ved at trykke 
kanten eller forsiden imod noget.

� Spændemøtrikken skal kun spændes så fast, at 
skaftet på slibemidlet sidder fast.

� Operatører skal instrueres grundigt i sikker brug 
af ligesliberen.

� Kontrollér før ibrugtagning altid, om slibestifterne 
er beskadigede.

� Slibestifter og andre slibemidler skal behandles 
forsigtigt. Pas på ikke at tabe dem. Undgå stød.

� Ligesliberens trykluftmotor og lejer skal smøres i 
henhold til forskrifterne, især ved længerevarende
brug.

� Sørg for, at der ved fastspænding af en slibestift 
er en afstand på mindst 1 cm mellem slibemidlets
bageste del og maskinens spændemøtrik.

� Forvis Dem om, at luftslange- og slangekoblings-
tilslutningerne er tætte, og at lufttrykket svarer til 
værdierne i vejledningen.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

1 Start/stop
2 Tilslutningsstykke
3 Holder til spændebøsning
4 Spændebøsning + spændemøtrik
5 Tilslutningsnippel til tryklufttilslutning

3. Formålsbestemt anvendelse

Ligesliberen er en let håndterbar, trykluftdrevet
maskine til gør-det-selv-manden og bilmekanikeren.

Returluften slippes ud bag på maskinen oven over
udsugningen. Trykluftstilslutningen sker via
lynkobling.
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Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

Reparationer og service må kun udføres af et
autoriseret specialværksted.

Bemærk!
Hvis slangens indvendige diameter er for lille og
slangen er for lang, medfører det effekttab på
maskinen.

4. Tekniske data

Max. tilladt arbejdstryk: 6,3 bar

Friløbshastighed: 22.000 min-1

Luftforbrug (6,3 bar): 128,3 l/min

Anbefalet slangediameter: Ø 10 mm

Vægt: 0,65 kg

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
792-9.

Lydtryksniveau LpA 93,8 dB(A)

Usikkerhed KpA 3 dB

Lydeffektniveau LWA 83,5 dB(A)

Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 792-9.

Svingningsemissionstal ah < 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Støjudvikling og vibration skal begrænses til et
minimum!
� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

Trykluftkvalitet
Renset og oliesmurt 

Luftforsyning
Via en serviceenhed med filtertrykaflastningsventil 
og olietågesmøreaggregat
Kompressorkapacitet
Kompressorkapacitet ca. 250 l/min  hvilket svarer 
til en motoreffekt, på 2,2 kW.

Indstillingsværdier for arbejdet
Indstillet arbejdstryk på trykaflastningsventilen 
eller filtertrykaflastningsventilen 6 bar

Bemærk:
Bær det nødvendige sikkerhedsudstyr under
arbejdet med ligesliberen.
Følg sikkerhedsbestemmelserne.

5. Ibrugtagning

Skru den medfølgende tilslutningsnippel ind i
lufttilslutningen, efter at De i forvejen har viklet 2-3
lag tætningsbånd omkring gevindet. Afhængigt af
den anvendte slibestift sætter De enten
spændebøsning Ø 3 mm eller 6 mm Ø i. Før
isætning skal De skrue spændemøtrikken af og
derefter isætte spændebøsningen og skrue
spændemøtrikken på med hånden. Sæt derefter den
rigtige slibestift i (sørg for at skaftets diameter er
korrekt!) og spænd spændemøtrikken fast ved hjælp
af de to spændenøgler, hvoraf den ene bruges til at
holde spændebøsningsholderen fast, så den ikke
drejer med rundt.
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6. Vedligehold og pleje

Ved overholdelse af de her anførte
vedligeholdelsesanvisninger sikres dette
kvalitetsproduktet en lang levetid samt en fejlfri
anvendelse.
Forudsætningen for, at ligesliberen på længere sigt
fungererer fejlfrit, er en regelmæssig smøring.
Anvend kun specialværktøjsolie.

Smøring kan foretages på følgende måder:

6.1 via et tågesmøreapparat
En komplet serviceenhed indeholder et
tågesmøreapparat og er placeret på kompressoren.

6.2 manuelt
Tilfør slagnøglen før hver eneste ibrugtagning 3-5
dråber specialværktøjsolie ned i tryklufttilslutningen.
Hvis trykluftværktøjet ikke brugs i flere dage, skal De
tilføre 5-10 dråber olie ned i trykluftstilslutningen,
inden maskinen tages i brug. Opbevar altid
trykluftværktøjet på et tørt sted.

7. Garantien omfatter ikke:

� Sliddele.
� Skader som følge af overskridelse af det tilladte 

arbejdstryk.
� Skader som følge af ubehandlet trykluft.
� Skader opstået som følge af ukorrekt brug eller 

uautoriseret reparation.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

8.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs. 
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- eller 
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge 
maskinens kunststofdele. Pas på, at der ikke kan
trænge vand ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Använd skyddsglasögon.
Medan du använder elverktyget finns det risk för att gnistor uppstår eller att splitter, spån och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar:

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

Skydda Er själv och Er omgivning mot olyckor med
hjälp av lämpliga försiktighetsåtgärder.

� Filmaskinen får inte användas för icke 
ändamålsenlig användning.

� Arbeta med maskinen endast då Ni är utvilad och 
koncentrerad.

� Tryckluften får endast anslutas via en 
snabbkoppling.

� Inställningen av arbetstrycket måste göras via en 
reducerventil.

� Använd inte syre eller brännbara gaser som 
energikälla.

� Före felavhjälpning och underhållsarbeten måste 
maskinen skiljas från tryckluftskällan.

� Använd endast originalreservdelar.
� Låt inte maskinen köra obelastad på högsta 

tomgångsvarvtalet under en längre tid.
� Bär nödvändig skyddsklädsel under arbete med 

filmaskinen.
� Bär alltid skyddsglasögon under slipning.
� Se upp med gnistbildning vid slipning. De 

glödande partiklarna som sprätter iväg kan borra 
sig in mjuka och hårda material (glas, 
golvbeläggningar osv) eller antända lättantändliga
material och vätskor (hö, sågspån, lack osv). 

� Kör inte maskinen utan olja.
� Kontrollera regelbundet slipstiftens tillstånd.
� Förvara filmaskinen oåtkomligt för barn.
� Fäst arbetsstycket som ska bearbetas väl.
� Endast organiskt bundna slipmedel och organiskt 

eller oorganiskt bundna slipstift och små 
slipmedel får användas (slipmedel Ø mindre än 
20 mm).

� Slipmedlet får under inga omständigheter köras 
med ett varvtal som är högre än det varvtal som 
angivits i min-1 av tillverkaren av slipmedlet.

� Nya slipmedel måste köras in i tomgång under en
halv minut tillsammans med filmaskinen. 
Driftspersonal och annan personal måste stå 
utanför riskzonen under tiden som provkörningen 
genomförs. Håll det roterande slipstiftet riktat från 
kroppen.

� Slipmedlet får inte stoppas genom att dess sida 
eller spets trycks emot något föremål.

� Spännmuttern får endast dras åt så hårt att 
slipmedlets skaft sitter fast.

� Driftpersonalen ska få ingående instruktioner om 
säker användning av filmaskinen.

� Kontrollera alltid före idrifttagning att slipstiften 
inte är skadade.

� Hantera slipstift och andra slipmedel försiktigt. Låt
dem inte ramla i golvet. Undvik stötar.

� Filmaskinens tryckluftsmotor och lager ska alltid 
smörjas enligt föreskrifterna, framförallt då 
maskinen ska vara i drift under längre tid.

� Se till att det är ett avstånd på minst 1 cm mellan 
slipmedlets bakre del och maskinens 
spännmutter då slipstiftet spänns fast.

� Kontrollera att luftslangens och slang-
kopplingarnas anslutningar håller tätt och att 
lufttrycket överensstämmer med uppgifterna i 
handboken.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

1 Avtryckararm
2 Kopplingsstycke
3 Hållare för spännhylsa
4 Spännhylsa + spännmutter
5 Nippel för tryckluftsanslutning

3. Ändamålsenlig användning

Filmaskinen är en lätthanterlig, tryckluftsdriven
maskin för gör-det-själv-män och bilmekaniker.

Frånluften släpps ut bakåt via utloppet.
Tryckluftsanslutningen sker via en snabbkoppling.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
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själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

Reparationer och service får endast utföras av
auktoriserade fackverkstäder.

Observera!
För liten innerdiameter på slangen och för lång
slang leder till effektförlust på maskinen.

4. Tekniska data

Max tillåtet arbetstryck: 6,3 bar

Tomgångsvarvtal: 22.000 min-1

Luftförbrukning (6,3 bar): 128,3 l/min

Rekommenderad slangdiameter: Ø 10 mm

Vikt: 0,65 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt
EN 792-9.

Ljudtrycksnivå LpA 93,8 dB(A)

Osäkerhet KpA 3 dB

Ljudeffektnivå LWA 83,5 dB(A)

Osäkerhet KWA 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestämts enligt EN 792-9.

Vibrationsemissionsvärde ah < 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Begränsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!
� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte maskinen.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.

� Slå ifrån maskinen om den inte används.
� Bär handskar.

Tryckluftskvalitet:
renad och dimsmord 

Luftförsörjning:
via en underhållsenhet med filterreducerventil och 
dimsmörjningsanordning

Kompressorkapacitet: 
kompressorkapacitet ca 250 l/min vilket
motsvarar en motoreffekt på 2,2 kW.

Inställningsvärden för arbeten:
inställt arbetstryck på reducerventilen eller
filterreducerventilen 6 bar

Observera:
Bär nödvändig skyddsklädsel under arbete med
filmaskinen.
Följ säkerhetsbestämmelserna.

5. Idrifttagning

Skruva i den bifogade slangnippeln i luftanslutningen
efter att Ni först har lindat 2-3 lager tätningsband om
gängorna. Allt efter slipstiftet sätts spännhylsa Ø 3
mm eller Ø 6 mm i. Skruva av spännmuttern, sätt i
spännhylsan och skruva på spännmuttern för hand
igen. Sätt därefter i rätt slipstift (se till att det är rätt
skaftdiameter!) och dra åt spännmuttern med de
båda chucknycklarna. Håll emot hållaren för
spännhylsan med en nyckel.

6. Underhåll och skötsel

Att de här angivna underhållsanvisningarna följs
säkrar en lång livslängd och en störningsfri drift för
denna kvalitetsprodukt.
För att Er filmaskin ska fungera felfritt är det en
förutsättning att den smörjs regelbundet. Använd
endast speciell verktygsolja.

Ni har följande alternativ att välja bland då det gäller
smörjningen:

6.1 via en dimsmörjanordning
En komplett underhållsenhet innehåller en
dimsmörjanordning och är placerad på kompressorn.
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6.2 för hand
Droppa 3-5 droppar specialverktygsolja i
tryckluftsanslutningen före varje idrifttagning av
spärrnyckeln. Om tryckluftsverktyget inte använts på
flera dagar måste Ni droppa 5-10 droppar olja i
tryckluftsanslutningen innan maskinen tas i bruk.
Förvara tryckluftsverktyget endast i torra utrymmen.

7. Garantin omfattar inte:

� slitdelar
� skador som uppstått pga otillåtet arbetstryck.
� skador som uppstått pga obehandlad tryckluft.
� skador som uppstått pga icke ändamålsenlig 

användning eller reparationer som utförts av icke
auktoriserad personal.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

8.1 Rengöra maskinen
� Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av 
maskinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter 
varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en 
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vätskor 
tränger in i maskinens inre.

8.2 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.

Anleitung_DSL_250_2_SPK7:_  22.03.2012  8:14 Uhr  Seite 26



27

NL
“Waarschuwing – Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel ontsnappen
kunnen leiden tot zichtverlies.
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

� WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Bescherm U en Uw omgeving door gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallenrisicoʼs.

� Stiftslijper niet voor andere doeleinden gebruiken.
� Slechts uitgerust en geconcentreerd te werk 

gaan.
� Persluchtaansluiting alleen met behulp van een 

snelkoppeling uitvoeren.
� Werkdrukinstelling moet door een drukregelaar 

gebeuren.
� Als energiebron geen zuurstof of brandbare 

gassen gebruiken.
� Vóór het verhelpen van storingen en 

onderhoudswerkzaamheden het gereedschap 
van de persluchtbron scheiden.

� Alleen originele wisselstukken gebruiken.
� Nooit bij volle nullasttoerental onbelast vrij lang 

laten draaien.
� Draag bij het werken met de stiftslijper de vereiste

veiligheidskledij.
� Bij het slijpen altijd een veiligheidsbril dragen.
� Bij het slijpen op wegspringende vonken letten. 

De wegvliegende gloeiende deeltjes kunnen in 
zachte en harde materialen inbranden (glas, 
vloerbedekking etc.- of licht brandbare materialen
en vloeistoffen (hooi, zaagsel, vernissen etc.) 
doen ontbranden. 

� Machine nooit zonder olie laten draaien.

� Controleer regelmatig de toestand van de 
slijpstiften.

� De slijper op een voor kinderen niet bereikbare 
plaats bewaren.

� Het te bewerken stuk goed bevestigen.
� Er mogen slechts organisch gebonden 

slijplichamen en organisch of anorganisch 
gebonden slijpstiften en kleine slijplichamen 
worden gebruikt (slijplichaam Ø kleiner dan 
20 mm).

� Slijplichamen mogen nooit gebruikt worden met 
een toerental die hoger is dan het toerental in 
t/min opgegeven door de fabrikant van het 
slijplichaam.

� Nieuwe slijplichamen moeten in nullast voor een 
halve minuut in verbinding met het 
slijpgereedschap inlopen. Bedienings- en ander 
personeel moeten tijdens het proefdraaien buiten 
de gevarenzone blijven. Daarbij de roterende 
slijpstift van uw lichaam afhouden.

� Slijplichamen mogen niet tot stilstand worden 
gebracht door hun omvang of voorkant tegen een
voorwerp te drukken.

� De spanmoer moet slechts zo hard worden 
aangehaald dat de schaft van het slijplichaam 
wordt vastgehouden.

� Het bedieningspersoneel moet grondig in het 
veilig gebruik van de slijper worden onderwezen.

� Controleer de slijpstiften altijd vóór 
ingebruikneming op beschadiging.

� Slijpstiften en ander slijpmateriaal voorzichtig 
hanteren. Niet laten vallen. Stoten vermijden.

� Persluchtmotor en lager van de slijper moeten 
altijd behoorlijk worden gesmeerd, vooral bij 
langdurig bedrijf.

� Let erop dat bij het inspannen van een slijpstift 
tussen de achterkant van het slijplichaam en de 
spanmoer van de machine minstens een afstand 
van 1 cm moet blijven.

� Vergewis U zich ervan dat de aansluitingen van 
de luchtslang en de slangverbindingen dicht zijn 
en dat de luchtdruk overeenkomt met de 
gegevens vermeld in de gebruiksaanwijzing.

2. Beschrijving van het gereedschap 
(fig. 1)

1 Trekhendel
2 Aansluitingsstuk
3 Spanhulsopname
4 Spanhuls+ spanmoer
5 Steeknippel voor persluchtaansluiting
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3. Reglementair gebruik

De stiftslijper is een gemakkelijk hanteerbaar
pneumatisch gereedschap voor doe-het-zelvers en
garagebedrijven.

De verbruikte lucht ontsnapt via de afvoer naar
achteren. De persluchtaansluiting gebeurt met
behulp van een snelkoppeling.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Reparaties en service alleen door geautoriseerde
vakwerkplaatsen laten uitvoeren.

Gelieve op het volgende te letten!
Te geringe inwendige slangdiameters en een te
lange slangleiding leiden tot vermogensverlies
aan het gereedschap.

4. Technische gegevens

maximaal toelaatbare werkdruk: 6,3 bar

Nullasttoerental: 22.000 t/min

Luchtverbruik (6,3 bar): 128,3 l/min

aanbevolen slangdiameter: Ø 10 mm

Gewicht: 0,65 kg

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 792-9.

Geluidsdrukniveau LpA 93,8 dB (A)

Onzekerheid KpA 3 dB

Geluidsvermogen LWA 83,5 dB (A)

Onzekerheid KWA 3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 792-9.

Trillingsemissiewaarde ah < 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
� Gebruik enkel intacte toestellen.
� Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
� Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
� Overbelast het toestel niet.
� Laat het toestel indien nodig nazien.
� Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
� Draag handschoenen.

Persluchtkwaliteit:
gefilterd en olieverstoven

Luchttoevoer:
via een onderhoudseenheid met filterdrukregelaar en
olieverstuiver

Vermogen van de compressor:
vulvermogen van de compressor ca. 250 l/min. 
dat komt overeen met een motorvermogen 
van 2,2 kW.

Instelwaarden voor het werken:
ingestelde werkdruk aan de drukregelaar of 
filterdrukregelaar 6 bar.

Gelieve op het volgende te letten:
Draag bij het werken met de stiftslijper de
vereiste veiligheidskledij.
Leef de veiligheidsvoorschriften na.

5. Ingebruikneming

Schroef de bijgeleverde steeknippel in de
luchtaansluiting nadat U voordien 2 tot 3 lagen
afdichtband rond de schroefdraad hebt gewikkeld. Al
naargelang de slijpstift die U gebruikt legt U de
overeenkomstige spanhuls Ø 3 mm of Ø 6 mm in.
Schroef daarvoor de spanmoer af, leg de spanhuls in
en draai dan de spanmoer opnieuw met de hand
aan. Daarna de juiste slijpstift insteken (op de juiste
schaftdiameter letten!) en de spanmoer met beide
spansleutels vastdraaien. Daarbij met één sleutel de
spanhulsopname tegenhouden.
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6. Onderhoud

Een lange levensduur en een storingsvrij bedrijf van
dit kwaliteitsproduct zijn verzekerd mits de hier
opgegeven onderhoudsvoorschriften worden
nageleefd.
Een regelmatige smering is vereist teneinde een
duurzame foutloze functie van Uw stiftslijper te
garanderen. Gebruik daarvoor slechts speciale
gereedschapsolie.

Voor de smering moogt U kiezen tussen de volgende
mogelijkheden:

6.1 Smering door olieverstuiver
Een complete onderhoudseenheid bevat een
olieverstuiver en is aangebracht aan de compressor.

6.2 Manuele smering
Telkens vóór ingebruikneming van Uw
slagmoersleutel 3 tot 5 druppels speciale
gereedschapsolie in de persluchtaansluiting doen.
Indien het pneumatisch gereedschap meerdere
dagen buiten werking is, moet U vóór het
inschakelen 5 tot 10 druppels olie in de
persluchtaansluiting doen.
Bewaar Uw pneumatisch gereedschap slechts in
droge lokalen.

7. De garantie vervalt indien:

� de betrokken stukken aan slijtage onderhevig
zijn

� een ontoelaatbare werkdruk
� ongefilterde perslucht
� ondeskundig gebruik of ingrepen verricht door 

daartoe niet bevoegde reparatiewerkplaatsen of
personen

8. Reiniging, onderhoud en bestellen 
van wisselstukken

8.1 Reiniging
� Hou de veiligheidsinrichtingen, de 

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel 
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

� Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 
gebruik te reinigen.

� Reinig het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 

kunststofcomponenten van het toestel kunnen 
aantasten. Let er goed op dat geen water in het 
toestel terechtkomt.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños”

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

Llevar gafas de protección.
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.
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� ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad 

� ¡AVISO!
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Protéjase usted y proteja al medio ambiente
tomando las medidas necesarias para evitar
accidentes.

� No use la amoladora para otros fines que los 
previstos

� Trabaja con ella únicamente si está descansado 
y concentrado

� Haga la conexión del aire comprimido 
únicamente por acoplamiento rápido.

� El ajuste del aire comprimido de servicio se hará 
únicamente a través de un reductor de presión.

� No utilice oxígeno u otros gases inflamables 
como fuente de energía.

� Antes de realizar cualquier trabajo de reparación 
o mantenimiento desconecte el aparato del aire 
comprimido

� Utilice únicamente piezas de recambio originales
� No lo haga funcionar sin carga largo tiempo en 

vacio.
� Utilice ropa de protección adecuada al trabajar 

con el aparato
� Para trabajar con la amoladora utilice siempre 

unas gafas protectoras.
� Cuando esté trabajando ponga atención a las 

chispas. Partículas ardientes despedidas por el 
aparato pueden chamuscar materiales blandos y 
duros (vidrio, moquetas, etc.) o prender fuego a 
materiales y líquidos inflamables (por ej. heno, 

virutas, pintura, etc.).
� No trabaje nunca con el aparato sin aceite.
� Compruebe regularmente el estado de las 

muelas de espiga.
� Guarde el aparato fuera del alcance de los niños.
� Compruebe que la pieza en la que se desea 

trabajar está bien sujeta
� Sólo se pueden usar muelas de aglomerado 

orgánico y espigas abrasivas o muelas pequeñas
de aglomerado orgánico o inorgánico (dia. de la 
pieza menor a 20 mm).

� Las muelas no deberán usarse a una velocidad 
mayor a la indicada por el fabricante del material 
en min -1.

� Muelas nuevas deben adaptarse al aparato 
haciéndolas funcionar medio minuto en vacio. 
Tanto el usuario como otras personas deberán 
hallarse fuera del alcance de la muela durante el 
período de prueba. Mantenga la amoladora en 
marcha apartada del cuerpo.

� No intente parar una muela presionando sobre su
superficie frontal o circular.

� La tuerca de sujeción se apretará únicamente lo 
suficiente para que el eje de la muela quede 
sujeto.

� El usuario deberá ser debidamente informado de 
como utilizar el aparato de forma segura.

� Controle siempre que las muelas no hayan 
sufrido daños antes de poner en marcha el 
aparato.

� Manipule con cuidado las muelas y otros medios 
abrasivos. No los deje caer. Evite los golpes.

� Del motor neumático y alojamiento de la 
amoladora deberán mantenerse lubrificados 
siempre, especialmente después de un 
funcionamiento prolongado.

� Al sujetar una muela de espiga compruebe que 
entre la parte posterior de la muela y la tuerca de 
sujeción del aparato exista una distancia de al 
menos1 cm.

� Compruebe que las conexiones de aire 
comprimido y de los tubos sean estancas y que 
los datos del aire comprimido coincidan con los 
indicados en el manual.

2. Descripción del aparato (fig. 1)

1 Palanca
2 Pieza de conexión
3 Asiento del manguito
4 Manguito + Tuerca de sujeción
5 Racor para conexión aire comprimido
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3. Uso adecuado

La amoladora recta es un aparato de fácil manejo,
dotado de aire comprimido para usar en bricolage
casero y del automóvil.

El aire comprimido sale por el escape hacia atrás. La
conexión del aire comprimido se hace por
acoplamiento rápido.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

Reparaciones o servicio postventa a efectuar
únicamente en talleres autorizados.

¡Observación!
La reducción del diámetro interior de la
manguera o una manguera demasiado larga
conducen a una pérdida de potencia del aparato.

4. Características técnicas

Presión de trabajo máx. admisible: 6,3 barios

Revoluciones en vacio: 22.000 min-1

Consumo de aire (6,3 barios): 128,3 l/min

Diámetro manguera recomendado: Ø 10 mm

Peso: 0,65 kg

Ruido y vibración

Los valores con respecto al ruido y la vibración se
determinaron conforme a la norma EN 792-9.

Nivel de presión acústica LpA 93,8 dB(A)

Imprecisión KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA 83,5 dB(A)

Imprecisión KWA 3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el
oído.

Los valores totales de vibración (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 792-9.

Valor de emisión de vibraciones ah < 2,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones al
mínimo!
� Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
� Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo

con regularidad.
� Adaptar el modo de trabajo al aparato.
� No sobrecargar el aparato.
� En caso necesario dejar que se compruebe el

aparato.
� Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
� Llevar guantes.

Calidad aire comprimido:
limpio y con pulverización de aceite

Alimentación de aire comprimido:
a través de unidad de mantenimiento con 
reductor presión filtro y neblina de aceite

Rendimiento de compresor:
Unos 250 l/min. de llenado, corresponde a 
una potencia motor de 2,2 kW

Parámetros de ajuste para el trabajo:
Presión de trabajo ajus-tada al reductor de 
presión o del filtro: 6 barios

Advertencia a observar:
Póngase la ropa adecuada para trabajar con la
amoladora recta.
Observe las instrucciones de seguridad.

5. Puesta en servicio

Atornille el racor enchufable en la conexión de aire
comprimido, después de haber envuelto la rosca con
dos o tres vueltas de cinta aislante. Coloque los
manguitos de sujeción de Ø 3 o Ø 6 mm, según el
eje de la muela que utilice. Para ello desatornille la
tuerca de sujeción, coloque el manguito y atornillo de
nuevo manualmente la tuerca. A continuación
introduzca el eje de muela correcto (tenga en cuenta
el diámetro del eje) y apriete la tuerca con las dos
llaves. Con una de ellas deberá sujetar el
alojamiento del manguito.
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6. Mantenimiento y cuidados

La observación de las instrucciones de
mantenimiento indicadas para este producto de
calidad aseguran una larga duración de vida y un
trabajo sin problemas. Su amoladora recta
funcionará siempre correctamente si tiene en cuenta
el efectuar una lubricación regularmente. Para ello
utilice únicamente aceite adecuado para
herramientas.

Para una lubricación correcta tiene usted las
siguientes posibilidades:

6.1 un pulverizador de aceite
Un conjunto de mantenimiento incluye el
pulverizador y se halla colocado junto al compresor.

6.2 manualmente
Introduzca entre 3 y 5 gotas de aceite especial para
herramientas en la conexión de aire comprimido de
su atornilladora. Si el aparato se deja algunos días
sin funcionar deberán introducirse entre 5 y 10 gotas
de aceite en dicha conexión.
Guarde sus herramientas neumáticas en ambiente
seco.

7. No se incluyen en la garantía:

� Piezas de desgaste
� Daños ocasionados por una presión de trabajo

no permitida.
� Daños ocasionados por un aire comprimido sin 

tratar.
� Daños ocasionados por uso indebido o 

intervención ajena.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

8.1 Limpieza
� Reducir al máximo posible la suciedad y el polvo

en los dispositivos de seguridad, las rendijas de 
ventilación y la carcasa del motor. Frotar el 
aparato con un paño limpio o soplarlo con aire 
comprimido manteniendo la presión baja.

� Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
� Limpiar el aparato con regularidad con un paño 

húmedo y un poco de jabón blando. No utilizar 
productos de limpieza o disolventes ya que se 
podrían deteriorar las piezas de plástico del 
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

8.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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“Aviso – Leia o manual de instruções para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar perda auditiva.

Use óculos de protecção.
As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhaços e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este  manual de instruções. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instruções.
Não nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela não observância deste manual
e das instruções de segurança.

1. Instruções de segurança

� AVISO!
Leia todas as instruções de segurança e
indicações.
O incumprimento das instruções de segurança e
indicações pode provocar choques eléctricos,
incêndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e
indicações para mais tarde consultar.

Proteja-se a si mesmo e o ambiente contra
acidentes, tomando as medidas de precaução
adequadas.

� Não use a rectificadora de bastão para trabalhos 
para os quais ela não é prevista.

� Trabalhe somente quando estiver descansado e 
concentre-se.

� Ligue o ar comprimido somente através de um 
acoplamento de fecho rápido.

� A pressão de trabalho deve ser ajustada com um 
redutor da pressão.

� Não use oxigénio ou gases combustíveis como 
fonte de energia.

� Antes de eliminar defeitos e fazer trabalhos de 
manutenção, separe o aparelho da alimentação 
de ar comprimido.

� Use somente peças sobressalentes originais.
� Nunca deixe funcionar o aparelho por longo 

tempo sem carga, à plena velocidade de rotação 
em vazio.

� Ao trabalhar com a rectificadora de bastão, use o 
vestuário de protecção necessário. 

� Ao rectificar, use sempre óculos de segurança.
� Ao rectificar, observe o voo de faúlhas. As 

partículas incandescentes que saem podem 
queimar materiais macios ou duros (vidro, 
revestimentos do soalho, etc.) ou pôr fogo em 
materiais e líquidos inflamáveis (palha, serradura,
tintas, etc.)

� Nunca faça funcionar a máquina sem óleo. 
� Controle em intervalos regulares o estado dos 

pinos rectificadores.
� Deposite a rectificadora num lugar fora do 

alcance de crianças.
� Fixe bem a peça a trabalhar.
� Só é permitido usar esmeris aglomerados com 

produtos orgânicos, bem como pinos 
rectificadores e rebolos pequenos aglomerados 
com produtos orgânicos ou inorgânicos (Ø dos 
rebolos inferior a 20 mm).

� Os rebolos não podem ser usados, em caso 
algum, com um número de rotações superior ao 
indicado pelo fabricante do rebolo, em r.p.m.

� Os rebolos novos precisam funcionar durante 
meio minuto, em vazio, na máquina, para ajustar-
se. Durante esse funcionamento inicial, o pessoal
operador e outras pessoas devem estar fora da 
área de perigo. Nessa operação inicial, segure o 
pino rectificador, que está em rotação, afastado 
do corpo.

� Não é permitido fazer parar o rebolo, apertando a
sua parte lateral ou frontal.

� Só se deve apertar a porca tensora até que a 
haste do rebolo fique segura.

� O pessoal operador deve ser instruído 
minuciosamente sobre o uso seguro da 
rectificadora.

� Antes de começar a trabalhar, controle sempre 
os pinos rectificadores, para verificar se 
apresentam danos. 

� Trate com cuidado os pinos e outros meios 
abrasivos. Não deixe caí-los. Evite golpes.

� O motor pneumático e os rolamentos da 
rectificadora sempre devem ser lubrificados, 
como é devido, especialmente no caso de serviço
prolongado.

� Observe que, ao fixar um pino rectificador, deve 
ficar livre um distância mínima de 1 cm entre a 
parte posterior do pino abrasivo e a porca tensora
da ferramenta.

� Certifique-se de que as conexões da mangueira 
de ar comprimido e das outras mangueiras são 
estanques e que a pressão do ar corresponde 
aos dados constantes do manual de operação.

2. Descrição do aparelho (fig. 1)

1 Gatilho 
2 Peça de união
3 Assento para bucha de aperto
4 Bucha de aperto + Porca tensora
5 Bocal de ligação para conexão de ar 

comprimido
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3. Utilização adequada

A rectificadora de bastão é um aparelho pneumático
maneável para amadores e mecânicos de
automóveis.

O ar de escape sai para trás, por cima do gatilho.
Faz-se a conexão de ar comprimido através de um
acoplamento rápido.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

Mande executar reparações e trabalhos de
manutenção somente por oficinas especializadas,
devidamente autorizadas.

Observação:
Se o diâmetro interno da mangueira for reduzido
demais e a mangueira comprida demais, reduz-
se a capacidade da máquina.

4. Dados técnicos

Pressão de trabalho máx. admissível: 6,3 bars

Número de rotações em vazio: 22.000 r.p.m.

Consumo de ar (6,3 bars): 128,3 l/min

Diâm. recomendado da mangueira: Ø 10 mm

Peso: 0,65 kg

Ruído e vibração

Os valores de ruído e de vibração foram apurados
de acordo com a EN 792-9.

Nível de pressão acústica LpA 93,8 dB(A)

Incerteza KpA 3 dB

Nível de potência acústica LWA 85,3 dB(A)

Incerteza KWA 3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três
direcções) apurados de acordo com a EN 792-9.

Valor de emissão de vibração ah < 2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Reduza a produção de ruído e de vibração para
o mínimo!
� Utilize apenas aparelhos em bom estado.
� Limpe e faça a manutenção do aparelho

regularmente.
� Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
� Não sobrecarregue o aparelho.
� Se necessário, submeta o aparelho a uma

verificação.
� Desligue o aparelho, quando este não estiver a

ser utilizado.
� Use luvas.

Qualidade do ar comprimido:
limpo e com névoa de óleo.

Alimentação de ar comprimido:
por uma unidade de  manutenção com redutor de 
pressão com filtro e  pulverizador de óleo.

Tamanho do compressor: 
Capacidade do compressor aprox. 250 l/min., 
correspondente a uma potência do motor de 2,2 kW.
Valores de ajuste para o trabalho:
Pressão de trabalho ajustada no redutor de 
pressão ou no redutor de pressão com filtro a 6 bars.

Observação:
Ao trabalhar com a rectificadora de bastão, use o
vestuário de protecção necessário. 
Observe as instruções de segurança.

5. Colocação em funcionamento

Aparafuse o bocal de ligação, fornecido com a
rectificadora, na conexão de ar, depois de ter
enrolado 2-3 camadas de fita de vedação sobre a
rosca. Dependendo do pino rectificador que vai usar,
coloque a bucha de aperto com Ø de 3 ou Ø 6 mm.
Para isso, tire a porca tensora, coloque a bucha de
aperto e atarrache a porca com a mão. Depois,
introduza o pino rectificador correcto (observe que o
diâmetro da haste deve ser correcto) e aperte a
porca tensora com as duas chaves de aperto. Ao
fazer isso, segure de encontro o assento da bucha
de aperto.
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6. Manutenção e conservação

Observar as seguintes instruções de manutenção
significa assegurar uma longa duração e uma
operação sem falhas deste produto de qualidade. A
condição para o perfeito funcionamento, durante
muito tempo, da rectificadora de bastão, é uma
lubrificação em intervalos regulares. Utilize para isso
somente óleo especial para ferramentas.

Para a lubrificação, existem as seguintes
possibilidades:

6.1 com um pulverizador de óleo
Uma unidade de manutenção completa contém um
pulverizador de óleo e está montada no compressor.

6.2 à mão
Cada vez, antes de colocar em funcionamento a sua
aparafusadora, aplique 3-5 gotas de óleo especial
para ferramentas na conexão de ar comprimido. Se
a máquina pneumática ficou durante vários dias sem
funcionar, antes de ligar a mesma é preciso deitar 5-
10 gotas de óleo na conexão de ar comprimido.
Deposite a sua máquina pneumática somente em
recintos secos.

7. Estão excluidos da garantia:

� Peças de desgaste
� Danos devidos a uma pressão de trabalho 

inadmissível
� Danos devidos a ar comprimido não preparado
� Danos causados por uso impróprio ou 

intervenção de terceiros.

8. Limpeza, manutenção e encomenda 
de peças sobressalentes

8.1 Limpeza
� Mantenha os dispositivos de segurança, 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor o 
mais limpo possível. Esfregue o aparelho com 
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a 
baixa pres são.

� Aconselhamos a limpar o aparelho directamente 
após cada utilização.

� Limpe regularmente o aparelho com um pano 
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 
detergentes ou solventes; estes podem corroer 
as peças de plástico do aparelho. Certifique-se 
de que não entra água para o interior do aparel
ho.

8.2 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 
peças que necessitem de manutenção.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicações:
� Tipo da máquina
� Número de artigo da máquina
� Número de identificação da máquina
� Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plástico. Os componentes que não estiverem em
condições devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Câmara Municipal!
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„Varoitus – Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue käyttöohje“

Käytä kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemistä.

Käytä suojalaseja.
Työssä syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa
näkökyvyn menetyksen.
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� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

Suojatkaa itsenne ja ympäristönne tapaturmilta
noudattamalla tilanteen mukaisia varotoimenpiteitä.

� Älkää käyttäkö puikkohiomakonetta vastoin 
käyttötarkoitusta.

� Ryhtykää työhön vain hyvin levänneenä ja 
keskittyneenä.

� Paineilmaliitännän saa tehdä vain pikaliittimellä.
� Työpaineen saa säätää vain paineenalentimen 

avulla.
� Energianlähteenä ei saa käyttää happea tai  

helposti syttyviä kaasuja.
� Ennen häiriönpoisto- tai huoltotöitä on laite 

irroitettava paineilmanlähteestään.
� Käyttäkää vain alkuperäisvaraosia.
� Älkää koskaan antako laitteen käydä pitempään 

kuormittamatta täysillä tyhjäkäyntikierroksilla.
� Käyttäkää sopivaa suoja-asua 

työskennellessänne puikkohiomakoneen kera.
� Hiottaessa on aina käytettävä suojalaseja.
� Hiottaessa on tarkkailtava kipinöitä.  Poislentävät,

hehkuvat osaset voivat polttaa itsensä sekä 
pehmeisiin että koviin aineisiin (lasiin, 
lattianpäällyksiin jne.) tai sytyttää helposti syttyvät
aineet ja nesteet (heinän, sahanpurut, maalit jne.)
palamaan. 

� Älkää koskaan käyttäkö konetta ilman öljyä.
� Tarkistakaa hiomapuikkojen kunto säännöllisin 

väliajoin.
� Säilyttäkää hiomakone poissa lasten ulottuvilta.

� Kiinnittäkää työstettävä kappale hyvin.
� Vain orgaanisesti yhdistettyjen hiomapalojen sekä

orgaanisesti tai anorgaanisesti yhdistettyjen 
hiomapuikkojen sekä pienten hiomakappaleiden 
(hiomakappaleen läpimitta Ø alle 20 mm) käyttö 
on sallittu.

� Hiomakappaleita ei missään tapauksessa saa 
käyttää suuremmalla kierrosluvulla min-1 kuin 
minkä valmistaja on hiomakappaleelle ilmoittanut.

� Uusien hiomakappaleiden on annettava aluksi 
käydä puoli minuuttia tyhjäkäynnillä 
puikkohiomakoneessa. Tänä aikana on käyttäjän 
sekä muiden henkilöiden oltava vaaravyöhykkeen
ulkopuolella. Pyörivää hiomapuikkoa pidetään 
poispäin vartalosta.

� Hiomakappaleita ei saa pysäyttää painamalla 
niitten etupäätä tai sivua..

� Kiinnitysmutteria kiristetään vain sen verran, että 
hiomakappaleen varsi pysyy kiinni.

� Käyttöhenkilökunnalle on selitettävä 
hiomakoneen turvallinen käyttö 
yksityiskohtaisesti.

� Tarkistakaa aina ennen käyttöä, etteivät 
hiomapuikot ole vahingoittuneet.

� Hiomapuikkoja ja muita hiomavälineitä on 
käsiteltävä varovasti. Ei saa pudottaa. On 
vältettävä iskuja.

� Hiomakoneen paineilmamoottori ja sen laakerit 
on aina voideltava määräysten mukaisesti, 
varsinkin pitempiaikaisessa käytössä.

� Muistakaa, että kun hiomapuikko kiinnitetään 
paikalleen, sen takaosan ja koneen 
kiristysmutterin väliin on jäätävä väh. 1 cmn 
välimatka.

� Tarkistakaa, että ilmaletkun liitännät sekä 
letkuliitokset ovat tiiviitä ja että ilmanpaine vastaa 
ohjeessa annettua painetta.

2. Laitekuvaus (kuva 1)

1 Laukaisin
2 Liitoskappale
3 Kiinnityshylsyn istukka
4 Kiiinnityshylsy ja kiinnitysmutteri
5 Paineilmaliitännän nippa
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3. Määräysten mukainen käyttö

Puikkohiomakone on kätevä, paineilmakäyttöinen
laite, joka soveltuu kotikäyttöön sekä
autonkorjaustöihin.

Poistoilma pakenee taakse laukaisimen kautta.
Paineilmaliitäntä suoritetaan pikaliittimen avulla.
Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

Korjaukset ja huoltotyöt saa tehdä vain valtuutettu
alan ammattiliike.

Huomio!
Liian pieni letkun sisäläpimitta ja liian pitkä letku
aiheuttavat laitteen tehon alenemisen.

4. Tekniset tiedot

suurin sallittu työpaine: 6,3 bar

tyhjäkäyntikierrosluku: 22.000 min-1

ilmantarve (6,3 bar): 128,3 l/min

suositeltu letkun läpimitta: Ø 10 mm

Paino: 0,65 kg

Melu ja tärinä

Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 792-9
mukaisesti.

Äänen painetaso LpA 93,8 dB(A)

Mittausvirhe KpA 3 dB

Äänen tehotaso LWA 83,5 dB(A)

Mittausvirhe KWA 3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 792-9 mukaisesti.

Tärinän päästöarvo ah < 2,5 m/s2

Mittausvirhe K = 1,5 m/s2

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisimman
vähäisiksi!
� Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
� Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
� Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
� Älä ylikuormita laitetta.
� Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
� Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
� Käytä suojakäsineitä.

paineilman laatu:
puhdistettu ja öljysumutettu

ilmantuonti:
suodattimen paineenalentimella ja öljy-sumuttimella
varustettu huoltoyksikkö

kompressorin teho:
kompressorin koko n. 250 l/min vastaa moottorin
tehoa 2,2 kW.

säätöarvot työn aikana paineenalentimesta tai: 
suodattimen paineenalentimesta säädetty työpaine 6
bar

Huomio:
Käyttäkää puikkohiomakoneen kanssa
työskennellessänne tarkoituksenmukaista  suoja-
asua.
Noudattakaa turvallisuusmääräyksiä.

5. Käyttöönotto

Ruuvatkaa mukana toimitettu liitosnippa
ilmaliitäntään kierrettyänne ensin 2-3 kerrosta
tiivistysnauhaa sen kierteisiin.  Riippuen
käyttämästänne hiomapuikosta laitatte sitten joko Ø
3 mm tai Ø 6 mm kiinnityshylsyn paikalleen. Tämä
tehdään irroittamalla kiristysmutteri, asettamalla
kiinnityshylsy paikalleen ja kiristämällä kiristysmutteri
käsin. Sitten työnnätte haluamanne hiomapuikon
paikalleen (huomioikaa varren läpimitta!) ja kiristätte
kiristysmutterin molempien kiristysavainten avulla
siten, että pidätte yhdellä avaimella kiinnityshylsyn
istukkaa paikallaan.
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6. Huolto ja hoito

Tässä annettujen huolto-ohjeiden noudattaminen
varmistaa tämän laatutuotteen pitkän käyttöiän ja
häiriöttömän toiminnan..
Puikkohiomakoneenne pitkällisen moitteettoman
toiminnan edellytyksenä on säännöllinen voitelu.
Käyttäkää tähän vain erityista työkaluöljyä.

Voitte valita voitelun suhteen seuraavista
vaihtoehdoista:

6.1 öljysumuttimella
Täydelliseen huoltoyksikköön kuuluu öljysumutin, ja
se on asennettu kompressoriin.

6.2 käsin 
Ennen  paineilmatyökalun joka käynnistystä on
paineilmaliitäntään tiputettava 3-5 tippaa erikois-
työkaluöljyä. Jos paineilmatyökalunne on ollut
useampia päiviä käyttämättä, on ennen seuraavaa
käynnistystä tiputettava 5-10 tippaa öljyä
paineilmaliitäntään.
Säilyttäkää paineilmatyökalunne aina  kuivissa
tiloissa. 

7. Takuu ei koske

� kuluvia osia
� virheellisen työpaineen aiheuttamia vaurioita
� käsittelemättömän paineilman aiheuttamia 

vaurioita.
� asiattoman käytön tai asiantuntemattomien 

korjausten aiheuttamia vaurioita.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

8.1 Puhdistus
� Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vähäpaineisella
paineilmalla.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi
siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse vettä.

8.2 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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„Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης“

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·.
∏ Â›‰Ú·ÛË ıÔÚ‡‚Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ ·ÎÔ‹˜.

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ‹ ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿¯È· ·fi ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹, ÚÔÎ·Ó›‰È· Î·È ÛÎfiÓÂ˜. ™˘Ó¤ÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È Ë ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ fiÚ·Û‹˜ Û·˜.

Anleitung_DSL_250_2_SPK7:_  22.03.2012  8:14 Uhr  Seite 43



� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹

ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ

ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ

√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·

Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜

Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

¡· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ Â·˘Ùfi Û·˜ Î·È ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ

Û·˜ ÌÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤ÙÚ· ÚfiÏË„Ë˜ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ.

� ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú· ÁÈ· ¿ÏÏÔ 

ÛÎÔfi ·fi ·˘ÙfiÓ ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

� ¡· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ ÍÂÎÔ‡Ú·ÛÙÔÈ 

Î·È Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ.

� ∏ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· Ó· Á›ÓÂÙ·È 

ÌfiÓÔ Ì¤Ûˆ ÌÂÈˆÙ‹Ú· ›ÂÛË˜.

� H Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È 

ÌfiÓÔ ÌÂ Ù·¯ÓÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ.

� ™·Ó ËÁ‹ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ Ó· ÌË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

ÔÍ˘ÁfiÓÔ ‹ ¿ÏÏ· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ·.

� ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ó· ‰È·ÎfiÙÂÙÂ ÙÔÓ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ 

·ÂÚ·.

� ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

� ªË ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÔÙ¤ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 

¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi 

‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂ Ï‹ÚË ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÛÂ ÎÂÓfi.

� √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú· Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ 

ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÚÔ˘¯ÈÛÌfi.

� √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú· Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙÈ˜ Û›ıÂ˜. √È Û›ıÂ˜ Ô˘ 

ÂÙÔ‡Ó Á‡Úˆ Á‡Úˆ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ 

Ì·Ï·Î¿ Î·È ÛÎÏËÚ¿ ̆ ÏÈÎ¿ (Á˘·Ï›, ‰¿Â‰· ÎÏ.) 

‹ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ̆ ÏÈÎ¿ Î·È ̆ ÁÚ¿ (Û·Ófi, 

ÚÈÔÓ›‰È·, Ï¿ÎÎÂ˜ ÎÏ.) Î·È Ó·  Ù· 

·Ó·ÊÏ¤ÍÔ˘Ó.

� ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÔÙ¤ ̄ ˆÚ›˜ 

Ï¿‰È.

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ 

‚ÂÏÔÓÒÓ ÏÂ›·ÓÛË˜.

� ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 

‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

� ¡· ÛÙÂÚÂÒÓÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ Ô˘ 

ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ.

� ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ÔÚÁ·ÓÈÎ¿ 

‰ÂÛÌÂ˘Ì¤Ó· ̆ ÏÈÎ¿ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÔÚÁ·ÓÈÎ¿ Î·È 

·ÓfiÚÁ·Ó· ‰ÂÛÌÂ˘Ì¤ÓÂ˜ ‚ÂÏfiÓÂ˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È 

ÌÈÎÚÔÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿ (˘ÏÈÎ¿ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÂ ø ÌÈÎÚfiÙÂÚË 

ÙˆÓ 20 ̄ ÈÏ.).

� ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ̆ ÏÈÎ¿ 

ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÂ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ¿Óˆ ·fi ·˘ÙfiÓ 

Ô˘ Û˘ÓÈÛÙ¿ Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ÛÂ min -1.

� ¡¤· ̆ ÏÈÎ¿ ÏÂ›·ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÔÎÈÌ¿˙ÔÓÙ·È 

ÁÈ· ÌÈÛfi ÏÂÙfi ÌÂ ÙÔÓ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú·. ∫·Ù¿ ÙË 

‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ‹˜ ÔÈ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Î·È ¿ÏÏÔ 

ÚÔÛˆÈÎfi Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙË˜ 

ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ ̇ ÒÓË˜. ∏ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓË ‚ÂÏfiÓ· 

ÏÂ›·ÓÛË˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.

� Δ· ̆ ÏÈÎ¿ ÙÚÔ¯ÈÛÌÔ‡ Ó· ÌËÓ ·ÎÈÓËÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È 

ÌÂ ›ÂÛË .

� ΔÔ ·ÍÈÌ¿‰È Û‡ÛÊÈÍË˜ Ó· Â›Ó·È ÌfiÓÔ ÙfiÛÔ 

ÛÊÈÎÙfi, ÒÛÙÂ Ó· Û˘ÁÎÚ·ÙÂ›Ù·È ÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙÔ˘ 

ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ‡.

� ™ÙÔ˘˜ ̄ ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ÂÈ Ó·  Ó· ‰Â›¯ÓÂÙ·È Ô 

·ÛÊ·Ï‹˜ ÙÚfiÔ˜ ̄ Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ‚ÂÏfiÓÂ˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÚÈÓ ÙËÓ 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

� ¡· ̄ ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÈ˜ ‚ÂÏfiÓÂ˜ 

ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È Ù· ¿ÏÏ· ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿. ¡· ÌËÓ 

Ù· ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ¤ÛÔ˘Ó Î¿Ùˆ. ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ 

ÎÙ˘‹Ì·Ù·.

� ¡· ÏÈ·›ÓÔÓÙ·È ÛˆÛÙ¿ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· Î·È Ù· ¤‰Ú·Ó·, È‰È·›ÙÂÚ· ÛÂ 

ÂÚ›ÙˆÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ‰È·ÚÎÂ›·˜.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ÛÙÂÚ¤ˆÛË Ì›·˜ 

‚ÂÏfiÓÂ˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Ó· ̆ ¿Ú¯ÂÈ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ›Ûˆ 

ÏÂ˘Ú¿˜ ÙÔ˘ ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ 

Û‡ÛÊÈÍË˜ Ì›· ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1 ÂÎ.

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙË ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ 

ÙÔ˘ ·ÂÚÔÛˆÏ‹Ó· Î·È ÙˆÓ ÂÓÒÛÂÒÓ ÙÔ˘, Î·ıÒ˜ 

Î·È ÙË Û˘ÌÊˆÓ›· ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÌÂ Ù· 

ÛÙÔÈ¯Â›·  ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜.

2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1 ¿ÓÔÈÁÌ· 

2 ÙÂÌ¿¯ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

3 ˘Ô‰¤ÎÙË˜ Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú·
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4 Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú·˜ + ·ÍÈÌ¿‰È Û‡ÛÊÈÍË˜

5 ÂÓ‰¤ÙË˜ ÁÈ· Û‡Ó‰ÂÛË ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·ÏÂÚ·

3. Σωστή χρήση

√ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú·˜ ÌÂ Ú¿‚‰Ô Â›Ó·È Ì›· Â˘ÎÔÏÔ¯Â›ÚÈÛÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· Î·È

Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙË ̄ Ú‹ÛË ÛÙÔ Û›ÙÈ (¯fiÌ˘) Î·È

ÛÙÔÓ ÎÏ¿‰Ô ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙˆÓ.

√ ·¤Ú·˜ ÂÍ¿ÁÂÙ·È ·fi ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ. ∏

Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· Á›ÓÂÙ·È Ì¤Ûˆ

Ù·¯Â›·˜ ̇ Â‡ÍË˜.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

√È ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Î·È ÙÔ Û¤Ú‚È˜ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi

·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›·.

¶ÚÔÛÔ¯‹ !
ª›· ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
Î·È ÔÏ‡ Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó Ì›·
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi‰ÔÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

·ÓÒÙ. ÂÈÙÚÂÙ‹ ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 6,3 bar

·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÛÂ ÎÂÓfi: 22.000 min -1

Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ·¤Ú· (6,3 bar): 128,3 l / min

Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂÓË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·: ø 10 ̄ ÈÏ.

μ¿ÚÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜: 0,65 kg

Θόρυβος και δονήσεις

Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN 792-9.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 93,8 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 83,5 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέπεια
την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το
πρότυπο EN 792-9.

Συντελεστής εκπομπής  ταλαντώσεων 
ah < 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις
δονήσεις στο ελάχιστο!
� Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη

κατάσταση.
� Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη

συκσευή.
� Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο

εργασίας σας.
� Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συσκευή.
� Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγχθεί

από ειδικό τεχνίτη.
� Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν την

χρησιμοποιείτε.
� Να φοράτε γάντια.

ÔÈfiÙËÙ· ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·:
Î·ı·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ 

ÂÊÔ‰È·ÛÌfi˜ ·¤Ú·:
Ì¤Ûˆ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÌÂÈˆÙ‹Ú· ›ÂÛË˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È

Ï·‰ˆÙ‹Ú· ÓÂÊÂÏÒÌ·ÙÔ˜

‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹:
Ï‹ÚˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÂÚ. 250 l/min - ·Ó·ÏÔÁÂ›

ÛÂ ÈÛ¯‡ 2,2 kW

Ú‡ıÌÈÛË ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·:
Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÙÔÓ ÌÂÈˆÙ‹Ú· 

›ÂÛË˜ ‹ ÛÙÔÓ ÌÂÈˆÙ‹Ú· ›ÂÛË˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ 6 bar

¶ÚÔÛÔ¯‹ :
√Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú· Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÙÔÓ
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÚÔ˘¯ÈÛÌfi.
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.
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5. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

μÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ÂÓ‰¤ÙË Ô˘ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ

ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ÛÙËÓ ı¤ÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙÔ˘ ·¤Ú·, ·ÊÔ‡ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ Ù˘Ï›ÍÂÙÂ 2/3

ÛÙÚÒÛÂÈ˜ ÌÔÓˆÙÈÎfi ̆ ÏÈÎfi ÛÙÔ ÛÂ›ÚˆÌ·. ∞Ó¿ÏÔÁ·

ÌÂ ÙËÓ ‚ÂÏfiÓÂ˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ı·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú· ø 3 ̄ ÈÏ. ‹ ø 6 ̄ ÈÏ.

°È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È,

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú· Î·È Í·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ

·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ̄ ¤ÚÈ. ∫·ÙfiÈÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ

ÛˆÛÙ‹ ÙÚÔ¯Ô‚ÂÏfiÓ· (ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÛˆÛÙ‹

‰È¿ÌÂÙÚÔ!) Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ Î·Ï¿ ÌÂ Ù· Û˘ÛÊÈÎÙÈÎ¿

ÎÏÂÈ‰È¿ ÙÔÓ Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú· ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ÎÏÂÈ‰›

ÙÔÓ ̆ Ô‰¤ÎÙË ÙÔ˘ Û˘ÛÊÈÎÙ‹Ú·.

6. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÚÈÔ›ËÛË

∏ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Â›Ó·È

ÂÁÁ‡ËÛË Ì·ÎÚ¿˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ·ÓÙÔ¯‹˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

¯ˆÚ›˜ ‚Ï¿‚Â˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔÈfiÓÙÔ˜ ÔÈfiÙËÙ·˜.

¶ÚÔ˘fiıÂÛË ÁÈ· ‰È·ÚÎ‹ ¿„ÔÁË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘

ÏÂÈ·ÓÙ‹Ú· Û·˜ Â›Ó·È Ë Ù·ÎÙÈÎ‹ Ï›·ÓÛË. ¡·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÏÈ·ÓÙÈÎfi.

∂¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙÂ˜ Ï›·ÓÛË˜:

6.1 Ì¤Ûˆ Ï·‰ˆÙ‹ ÓÂÊÂÏÒÌ·ÙÔ˜
™Â Ì›· Ï‹ÚË ÌÔÓ¿‰· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ¤Ó·˜ Ï·‰ˆÙ‹˜ ÓÂÊÂÏÒÌ·ÙÔ˜

Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

6.2 ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ
¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‚È‰ˆÙ‹ Û·˜ Ó·

‚¿˙ÂÙÂ 3-5 ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ ÂÈ‰ÈÎfi Ï¿‰È ÁÈ· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙËÓ

Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·. ∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹

Û·˜ ‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¤˜ ËÌ¤ÚÂ˜, Ú¤ÂÈ

ÚÈÓ ÙËÓ Ó¤· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÙË Ï·‰ÒÛÂÙÂ ÌÂ 5-

10 ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ Ï¿‰È Ô˘ ı· ‚¿ÏÂÙÂ ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú·.

¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ̄ ÒÚÔ.

7. ∞fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È Ù·
ÂÍ‹˜

� ÙÂÌ¿¯È· Ô˘ ̆ fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ÎÔÈÓ‹ ÊıÔÚ¿

� ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ fi¯È ÂÈÙÚÂÙ‹ ›ÂÛË

� ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ fi¯È ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛÌ¤ÓÔ 

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·

� ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ fi¯È ÛˆÛÙ‹ ̄ Ú‹ÛË ‹ 

ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜

8. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜,
·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ

ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.

8.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
� ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙÈ˜ 

Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÛÔ ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Á›ÓÂÙ·È. 

™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ  Î·ı·Úfi ·Ó› ‹ 

Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙË ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ 

›ÂÛË.

� ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿

·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË.

� ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÙ·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó·

˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜, ‰ÈfiÙÈ 

¤ÙÛÈ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ë ‰È¿‚ÚˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ  Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ 

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

8.2 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 

¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

8.4 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

www.isc-gmbh.info

9. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Druckluft-Stabschleifer DSL 250/2 (Einhell)

Standard references: EN 792-9

Landau/Isar, den 02.01.2012

First CE: 12 Archive-File/Record: NAPR005399
Art.-No.: 41.385.22 I.-No.: 11011 Documents registrar: Roider Siegfried 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Yu Feng Quing/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  kW; L/Ø =  cm
Notified Body:

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

	
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.



La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH. � Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

	 Technische wijzigingen voorbehouden


 Salvo modificaciones técnicas

� Salvaguardem-se alterações técnicas

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,  

Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica abaixo indicado. O exercício dos
direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:  

1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais
defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada
no local. 

4. Para activar a garantia deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talão de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o talão de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possível o motivo da reclamação. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito,
deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά
παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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